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	Casella di testo 1: 
	tb_versione: 1.1
	tb_nome_resp: Silvia
	tb_cognome_resp: Nocentini
	tb_denominazione_ins_ita: Filologia medievale greca e latina
	tb_denominazione_ins_eng: Philology of the Medieval Greek and Latin Texts
	rb_tipo_laurea: 2
	tb_anno_accademico: 2024/2025
	tb_cds: Archeologia, Filologia, Letterature e Storia dell’Antichità
	tb_codice: 
	tb_canale: Unico
	tb_CFU: 12
	tb_lingua: Italiano
	tb_nome_resp_mod: Francesco 
	tb_cognome_resp_mod: D'Aiuto
	tb_denominazione_mod_ita: 
	tb_denominazione_mod_eng: 
	tb_obiettivi_ita: OBIETTIVI FORMATIVI: 
avere appreso i principi fondamentali della critica del testo medievale greco e latino;
capacità di analisi e interpretazione critica di testi letterari greci e latini del Medioevo, in rapporto al contesto storico che li ha espressi.

CONOSCENZA E CAPACITÀ DI COMPRENSIONE: 
saper leggere edizioni critiche valutandone l'apparato;
saper individuare le principali caratteristiche e problematiche della trasmissione di opere letterarie nel Medioevo greco e latino.

CAPACITÀ DI APPLICARE CONOSCENZA E COMPRENSIONE:
saper leggere e commentare l’apparato critico di un’edizione;
saper inquadrare un testo nelle sue problematiche culturali e di trasmissione;
saper tradurre in italiano moderno testi in latino e greco medievale

AUTONOMIA DI GIUDIZIO:
saper leggere criticamente un testo;
saper giudicare i criteri filologici con i quali un'edizione è realizzata;
saper valutare le varianti trasmesse da un testimone manoscritto.

ABILITÀ COMUNICATIVE:
saper descrivere, con padronanza di linguaggio, i contenuti e le problematiche di trasmissione di un testo letterario;
saper spiegare, con adeguata terminologia tecnica, la valenza filologica di loci critici presi in esame

CAPACITÀ DI APPRENDIMENTO:
saper consultare i dizionari di latino e greco medievale;
saper reperire la bibliografia di base relativa ad autori e opere;
saper individuare autonomamente i testimoni di un'opera e la loro eventuale digitalizzazione in banche-dati disponibili.

	tb_obiettivi_eng: LEARNING OUTCOMES:
Learning the fundamental principles of medieval textual criticism;
Ability to read and analyze medieval Greek and Latin texts and to get them about their historical context.

KNOWLEDGE AND UNDERSTANDING: 
Ability to read critical editions and their apparatus;
Ability to recognize the essential lines of the transmission of medieval Greek and Latin texts.

APPLYING KNOWLEDGE AND UNDERSTANDING:
Ability to read and comment on a critical apparatus;
Ability to recognize the cultural and transmission-related issues of a medieval Greek and Latin text;
Ability to translate medieval Greek and Latin texts into Italian.

MAKING JUDGEMENTS: 
Ability to read medieval Greek and Latin texts and their apparatus;
Ability to recognize the philological criteria underlying a critical edition;
Ability to judge variant readings and forms of a text and their intrinsic merits in the light of the information available.

COMMUNICATION SKILLS:
Ability to describe the textual transmission of a text with proper terminology.

LEARNING SKILLS:
Ability to use medieval Greek and Latin dictionaries;
Ability to search and find a bibliography related to medieval literary texts;
Ability to find manuscripts and their possible digitization in online databases.

	tb_prerequisiti_ita: Per la natura seminariale del corso ad ogni studente è richiesta una conoscenza di base di Letteratura latina medievale e di Filologia e storia bizantina, oltre che di Paleografia latina e greca.
	tb_prerequisiti_eng: Attending the course with basic knowledge of Medieval Latin Literature, Byzantine Philology, and Greek and Latin Paleography is highly recommended.
	tb_programma_ita: Il corso si svolge in forma seminariale e comprende due sezioni dedicate una alla filologia bizantina e una alla filologia mediolatina. 
La parte introduttiva sarà dedicata ai metodi impiegati nella critica del testo medievale greco e latino. Il corso si articolerà poi in sessioni durante le quali ad ogni studente verranno affidate due brevi opere medievali inedite (una latina e una greca). Di ciascuna gli studenti, con la guida dei docenti, costituiranno il testo in edizione critica completa di apparati.
	tb_programma_eng: The course comprises two sections devoted to Byzantine philology and medieval Latin philology. The course's first part consists of an introduction to the philologic method applied to medieval texts. In a second moment, every student will learn how to make a critical edition of two brief unedited texts (one for each language, Greek and Latin) and be required to produce it along with an apparatus.
	cb_prova scritta: Off
	cb_prova_orale: Yes
	cb_val_itinere: Off
	cb_val_progetto: Off
	cb_val_tirocinio: Off
	cb_prova_pratica: Off
	cb_prova_lab: Off
	tb_mod_verifica_ita: L’apprendimento è valutato mediante una prova orale che prevede:
- domande inerenti al materiale didattico fornito per valutare l'apprendimento e la qualità
espositiva;
- domande filologico-critiche sugli apparati delle edizioni critiche realizzate a lezione e sulla
loro tradizione manoscritta per valutare l'autonomia di giudizio e le capacità di decifrazione
del testo.

La prova orale sarà valutata secondo i seguenti criteri:
- ECCELLENTE (28-30): ottima capacità di lettura, traduzione e commento esauriente e
ragionato dei testi affrontati in classe; ottima capacità di orientamento nei temi affrontati a
lezione; eccellente capacità di impiegare la terminologia specialistica della disciplina.
- DISCRETO (24-27): conoscenza discreta della materia e dei testi affrontati in classe;
buona capacità di sintesi ed analisi; buona capacità di espressione e uso della terminologia
specialistica della disciplina.

- SUFFICIENTE (18-23): Conoscenza minimale del materiale d’esame; limitata capacità di
sintesi e di analisi; scarsa capacità nell’uso della terminologia specialistica della disciplina.

- NEGATIVO (esame non superato): Mancata conoscenza del materiale d’esame e/o gravi
errori di comprensione ed esposizione dei contenuti; incapacità di operare sintesi degli
argomenti principali; non conoscenza della terminologia specialistica della disciplina.
	tb_mod_verifica_eng: Oral examination:
- questions about the content of the course;
- questions on the critical apparatus of the texts.

- EXCELLENT (28-30): The student shows excellent reading and translation skills from Latin, provides an exhaustive critical commentary of the texts analyzed in class, shows an overall excellent understanding of the topics discussed during the lectures, and effectively uses the appropriate terminology.
- AVERAGE (24-27): The student has memorized the main points of the course material, can summarise them satisfactorily, provides a compelling critical commentary, and displays an average command of the appropriate terminology.
- BELOW AVERAGE (18-23): The student has a superficial acquaintance with the exam material, needs help to summarise the relevant topics and provide a general critical commentary, and displays a limited command of the appropriate terminology.
- FAILURE: The student makes significant errors in understanding and feeble knowledge of the exam material, fails to grasp the overall outlines of the subject, and has no command of the appropriate terminology.
	tb_testi_ita: Il materiale di studio ed esercitazione, che consiste nelle riproduzioni dei testimoni manoscritti, verrà fornito dai docenti.


	tb_testi_eng: The instructors will provide students with all the study and exercise materials, including reproductions of manuscripts.

	tb_biblio_ita: Modulo A: Filologia mediolatina
- Règles et recommandations pour les éditions critiques (série latine), Paris 1972.
- G. Orlandi Scritti di filologia mediolatina, a cura di P. Chiesa – A. M. Fagnoni – R. E. Guglielmetti – G. P. Maggioni, Firenze, SISMEL, 2008 (saggi alle pp. 27-62; 95-130; 131-166; 209-232; 233-247) [disponibile in Open Access]
- testi latini (manoscritti e/o a stampa) che saranno forniti nel corso delle lezioni.
Modulo B: Filologia bizantina
- J. IRIGOIN, Règles et recommandations pour les éditions critiques, Série grecque, 3 ed., Paris 2019 [o altra edizione precedente o successiva].
- Lo spazio letterario del Medioevo, vol. 3: Le culture circostanti, t. I: La cultura bizantina, a cura di G. Cavallo, Roma, Salerno ed., 2004, pp. 19-147 (saggi di A. Laiou, B. Flusin, B. Martin-Hisard)
- testi greci (manoscritti e/o a stampa) che saranno forniti nel corso delle lezioni
	tb_biblio_eng: Medieval Latin section recommended readings:
- Règles et recommandations pour les éditions critiques (série latine), Paris 1972.
- G. Orlandi Scritti di filologia mediolatina, a cura di P. Chiesa – A. M. Fagnoni – R. E. Guglielmetti – G. P. Maggioni, Firenze, SISMEL, 2008 (pp. 27-62; 95-130; 131-166; 209-232; 233-247) [Open Access publication]
- Latin sources (manuscript and/or printed texts) that will be distributed in class.
Byzantine Philology section recommended readings:
- J. IRIGOIN, Règles et recommandations pour les éditions critiques, Série grecque, 3 ed., Paris 2019 [or an earlier/later edition of the same book].
- Lo spazio letterario del Medioevo, vol. 3: Le culture circostanti, t. I: La cultura bizantina, a cura di G. Cavallo, Roma, Salerno ed., 2004, pp. 19-147 (articles by A. Laiou, B. Flusin, B. Martin-Hisard)
- Byzantine sources (manuscript and/or printed texts) that will be distributed in class
	cb_mod_presenza: Yes
	cb_mod_distanza: Off
	tb_mod_svolgimento_ita: Lezioni frontali ed esercitazioni.
	tb_mod_svolgimento_eng: Taught lectures and drills.
	rb_mod_frequenza: 1
	tb_mod_frequenza_ita: La frequenza delle lezioni è fondamentale per raggiungere gli obiettivi
formativi. 

N.B.: Gli studenti non frequentanti sono tenuti a concordare con largo anticipo con la Prof. Nocentini e il Prof. D'Aiuto un programma di letture alternative]
	tb_mod_frequenza_eng: Attendance at lectures is essential to achieve consistent learning goals.

[NB: Students who are not able to attend class must contact Prof. Nocentini and Prof. D'Aiuto in advance in order to obtain an alternative bibliography]


